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前言

　　崔学新老师是我在学术上长期交往的朋友，虽然他在湖州，我在杭州，但借助E-mail，我们平时
在学术问题上切磋颇多。
近年来，他非常关注公共场所汉语公示语的英文译写问题，发表了一些论文。
最近，他又完成了《公共场所英文译写规范研究》一书，嘱我为之作序。
其实，我本人对公示语没有太多研究，只是偶尔涉足，且范围狭窄（街道路牌的书写问题）。
虽然犹豫再三，但朋友盛情难却。
　　在2008年北京奥运会和今年上海世博会之前的几年，公共场所汉语公示语的英文译写问题，就引
起了公众、学者和政府有关部门的重视。
群众自发的公示语纠错活动、学者们的研讨会，以及政府组织专家制定有关规范的工作，都取得了相
当可贵的成绩。
尤其是北京、上海等地出台了有关的规范，公共场所汉语公示语的英文译写工作，取得了显著的成效
。
当前，公共场所汉语公示语英文译写的研究和表识工作，进入了“后奥运”与“后世博”时期，地方
性的有关规范，已不适应当前形势发展的要求，需要有全国统一的规范。
仅仅大城市做好公共场所的英文译写工作，也已不能适应我国进一步改革开放的需要，全国的中、小
城市，乃至旅游热点的名镇等，也必须紧紧跟上。
在这样的背景下，崔学新老师的《公共场所英文译写规范研究》，尤其针对公共场所英文译写向中、
小城市渗透，而这些城市又缺少译者的实际情况，探讨了一些个性问题，提供了公共场所汉语公示语
英文译写的模式。
因为书中“所选择的例子全部来自浙江省湖州市及所辖三县二区的公共场所，突出了“地方特点”和
“土气”使小地方公共场所英文译写模式、译写标准、书写要求与大城市同步进行，规范统一。
因此，此书的出版，改变了以往公共场所英文译写研究工作把重点只放在大城市的倾向，填补了公共
场所英文译写研究工作中的一个空白。
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内容概要

　　崔学新老师是我在学术上长期交往的朋友，虽然他在湖州，我在杭州，但借助E-mail，我们平时
在学术问题上切磋颇多。
近年来，他非常关注公共场所汉语公示语的英文译写问题，发表了一些论文。
最近，他又完成了《公共场所英文译写规范研究》一书，嘱我为之作序。
其实，我本人对公示语没有太多研究，只是偶尔涉足，且范围狭窄（街道路牌的书写问题）。
虽然犹豫再三，但朋友盛情难却。
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选择七、公共场所、景点英文译写选择参考文献后记
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章节摘录

　　所以，罗马字母拼写人名、地名这个国内标准实质上也是国际标准，又称“单一罗马化”。
全球非罗马字母文字国家的人名、地名转写为罗马字母拼写形式是“全球化”、“一体化”的重要一
步，“单一罗马化”突出的是书写形式的“国际化”。
由于罗马字母及其组合在不同语言中的读音或多或少地有差异，汉字国际标准化只能是书写形式的标
准化，读音上的出入往往是不可避免的。
所以，单一罗马化只要求拼写形式相同，并不要求注音一致，通常公共场所是不必用汉语拼音的。
　　《国家通用语言文字法》同时规定了汉语拼音拼写用于“汉字不便或不能使用的领域”，是指“
中文文献罗马字母拼写法的统一规范”。
如国家规定了国内出版的中文书刊在封面，或扉页，或封底，或版权页上加注汉语拼音书名、刊名，
同时路名、地名、药名、商标、产品名称、文章名、人名等等也用汉语拼音，目的是方便检索书刊名
、目录（馆藏）、索引、书写实现统一字母化。
但是它们只限用于一些特殊的外宣文本、网络通信、国际会议、体育比赛等汉字不流通的领域，然而
，我国目前视觉媒体、公共场所等领域汉语名称与“汉语拼音拼写”同时使用的现象增多，超出了汉
语拼音作为注音的使用范围。
许多机关、社会团体、企事业单位、公共文化和地名、体育场所、旅游景区、建筑物和其他具有实体
性质的机构、部门，其专有名称普遍存在“汉语拼音拼写”和标准汉字并置形象。
但是，汉语拼音非汉语正字法或汉语的文字系统，汉语拼音字母只是对方案所用拉丁字母个体的称谓
，因此“汉语拼音拼写”只在文献工作中起着“通行”作用，在视觉和心理上使人产生“异化”、“
西方化”效应，从某种程度上体现出中国文化元素与国际接轨“意图”，而非传递信息或意义，不具
备跨文化交际的功能。
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